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IIBa moaxona K auddepeHanyi TepMUHOB
MUTPaAlMOHHBIX UCC/IEOBAHUMI
(110 JaHHBIM KOPIIYCHOI'O aHaJIN3a)

Tamossina M. Ilepmsikoea, Enusasema A. CmupHosea
HayuoHanwHulii uccnedosamensckuii yHusepcumem «Boicuias wkona IKoHoMmuku», Poccutickas @edepayus

B cmamuve 6bin0IHEH KOJIUYECMBEHHbIU U KA4eCcmeeHHblll aHanu3 mepMuHo8 aH2aulickozo
SI3bIKA, CBS3AHHBIX C U3YUEHUeM Muzpayuu. McmouHukamu eblcmynuau Hay4Ho-uccaedosamens-
cKUe cmambu N0 COYUAIbHBIM HayKam, onybauxosaHHsie 8 nepuod ¢ 2018 no 2020 zz. 6 mexdy-
HAPOOHbIX XHypHanax 1-z0 keapmunis 6 Haykomempuueckoli 6asze Scopus. KopnycHo-nuH-
2gucmuyeckoe ucciedogarue pewaem o0ee 3adauu: onpedeneHue (QYHKYUOHUPYIOWUX CUCEM
MepMUHO8 8 HAyUHblX CMAmMvsix, ONUCAHUEe UuX OUCYUNJAUHAPHOU NPUHAdeXcHocmu no npu-
3HAKaM cemaHmuueckux noseti. BoldeneH Kopnyc mekcmos 00semom 0Koao 280 moic. €08,
006pabomanHsix ¢ NOMOWbI GYHKYULl KOHKOPAAHCa U CNUCKA KAHUuesslx €108 npozpammol Ant-
Conc. B mekcmax onpeodensiniuct 08YCN06Hble couemaHus, cooeprcawjue eduHuysl migration u mi-
grant(s). KauecmeeHHslil aHaiu3 cemaHmuku eOUHUY CIYHcUsl onosHUmenvHoll gepuguxayueii K
cemaHmuueckoti duggeperyuayuu.

Pesynemamel uccnedos8auus noKaswl8arm, ymo ¢ MouKu 3peHusl CeMaHmuieckozo aHanusd
mepMuHo8 6 Hacmosujee epems Gopmupyromcs 08a nooxoda K uzyueHuio Muzpayuu: 0-nepesix,
Mo 8peMs-opueHmupo8aHHoe usyueHue, a 60-6Mopslx, 3M0 NpedmMemHo-opueHmuUpo8aHHoe Uc-
c1edosaHue Muzpayuu 6 pamkax onpedeseHHsIx OUCYUNIUH.

B pesynbmame auaau3a yCmMAauo8neHO, UMO Noae MUPAYUOHHbIX UCCIed08aHUli CmpyK-
Mypupos8aHo, 80-nepeslx, 80Kpyz U3yueHUsl C000wecme ulu UHOUBUAYANbHO20 Onslmd, d 80-
8MOpbIX, B0KPY2 8PEMEHHO020 UIU npedmMemH020 no0xodos, Komopsle uacmo couemaromcs. Tak-
JHe BbiSI8JIEHO, UMO YCMOA8UWIASCS MepMUHONO02Us XapakmepHa 0Jisl IKOHOMUKU, 06pa3osaHus u
20cynpasJyieHust, moz0a Kak ucmopus, zeozpagus u NCuxooz2us euje He evipabomanu cobcmeeHHo20 annapama 0Jis 31Mozo
S1671€HUSL.

Knroueesle cnoea: KopnycHas JuH28UCUKA; MUPAYUOHHBIL OUCKYPC; CeMAaHmMuueckass Kamezopusi; KOJJIOKAYUs;
Muzpayus; mepmuH Muzpayuu
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geueckom uameperuu (Keticot Ilepmckoeo kpas u Pecnybnuku Tetea 6 1920-x — nauane 1960-x 2z2.)» no npozpamme «3epKaivHble 1a60pa-
mopuu» HUY BII3.
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Two approaches to differentiation of migration research terms
(based on corpus analysis data)

Tatiana M. Permyakova, Elizaveta A. Smirnova
HSE University, Russian Federation

The article presents a quantitative and qualitative analysis of English-language terms related to the study of migration.
The sources used were research articles in the social sciences published between 2018 and 2020 in international first-quartile
journals indexed in the Scopus database. The corpus-linguistic study addresses two objectives: to identify functioning
systems of terms in scientific articles and to describe their disciplinary affiliation based on the criteria of semantic fields.
A corpus of texts amounting to approximately 280,000 words was compiled and processed using the concordance and keyword
list functions of the AntConc software. Within the texts, two-word combinations containing the units migration and migrant(s)
were identified. The qualitative analysis of the semantics of these units served as an additional verification of their semantic
differentiation.

The results of the study indicate that, from the perspective of semantic analysis of terms, two approaches to the study of
migration are currently emerging: first, a time-oriented approach, and second, a subject-oriented approach within specific
disciplines.

The analysis further establishes that the field of migration studies is structured, on the one hand, around the study of
communities or individual experience, and on the other, around temporal or subject-based approaches, which often intersect.
It was also found that established terminology is characteristic of economics, education, and public administration,

while fields such as history, geography, and psychology have yet to develop their own consistent conceptual frameworks for
this phenomenon.

Keywords: corpus linguistics; migration discourse; semantic category; collocation; migration; migration term
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Beedenue

B XXI B. heHOMEH MUTPALIMY HAXOJUTCSI HA TepeIHEM Kpae MOIUTUYECKUX, COIMATbHbBIX U KYJIbTYPHbIX
ne6aToB BO BCEM MMpe, MPUBJEKAs MPUCTATbHOE BHUMAaHME COLMOJIOTOB, MUCTOPUKOB, IMOIUTOJIOTOB U
SKOHOMMCTOB, KOTOPbIe MYOIMKYIOT CBOM UCCIENOBAHMUS 10 3TOI TEME B TOM UMC/IE€ B HAYUHBIX KYpPHaIaX.
OO611en3BECTHO, UTO POJIb HAYKM SIBJISIETCS LIEHTPAIbHOI B CO3MaHuM, GOPMMUPOBAHUM Y BOCIIPOM3BOACTBA
HE TOJIbKO OOILIECTBEHHOTO MHEHMSI, HO M TEPMMWHOJIOTUM OTIPeNeIeHHON 06/1acTy 3HAHWMIA, OIUCHIBAIOLIEN
TeKyIl[/ie TeHIEHIIMY B TOV MM MHOM cepe U ompeensionieii HarpaB/ieHue JaJbHeNIINX UCCIenoBaHmi
(Pei6akoBcKumii, 2020).

OpHoVi U3 3aa4y YYeHOTO SIBJSIETCS MOpPOXKAeHVe TEePMMHOB ISl BOIUIOIIEHMS HOBOTO 3HAHMUSI B Ma-
TepuanbHOII opme. OOPMUPOBAHNME TEPMUHOIOTMM TaKKe O3HayvaeT BepbaabHYI0 (UKCAIMI0 B3aUMO-
OTHOIIEHNS] MEXITY UCCIeIOBaTeNeM U ucciaenyeMbIiM 06bekToM (Bomox, 2015). Tem caMbIM cO3IaTeNn Tep-
MMWHOIOTUM (HaKTUUECK! «3a[al0T» UCCIe0BaTeNbCKYI0 IIOBECTKY, & TAKKe OTIOCPeAYIOT OIIbIT, CBSI3aHHBII €
M3MeHeHMeM MO3UIMM 3HaHUS KaK LIeHTpaJbHOWM uau nepudepuitHoi B HayuHbIX OucKyccusx (Raheim
et al., 2016). OmHaKo Ha CETOMHANIHMIT MOMEHT JIMIIIb HEMHOTYE PaboThl 3aTParMBaioOT BOIIPOC TEPMUHOIOTUN
B OTHOCUTEIbHO HOBOJI 06/1aCTM U3YUEHUSI — UCC/IeNOBAaHMIT MUTPALIVIN.

B HacTosIIeii paboTe MpeanpuHSITA IOIMbITKA MPOBECTM KOJIMUYECTBEHHbII M KaueCTBEHHbBI aHalIu3
QHIVIOSI3BIYHOIM TEPMMHOJIOTUY MUTpAlyyM, KOTOpash pacCMaTpMUBAEeTCs KaK «emuHasi 06IacTb CHeluasm-
3MPOBAHHOI TepMuHONIOrum» (Mariani, 2021: 35). OCHOBOI1 MCC/ITIeOOBAHNS TOCTYKMUI KOPITYC COBPEMEH-
HbIX aHIJIOSI3bIYHBIX HAYUHBIX CTATE IO COLMATbHBIM HAyKaM, OITyOIMKOBAHHBIX B BETYIIMX MEKIYHAPOM-
HBIX XypHa/iaX. Bl TIpoBe/ieH KOMILJIEKCHBIT — KOJIMYeCTBEeHHbIV ¥ KaueCTBeHHbII — aHaIn3 TepMUHOB,
CBSI3aHHBIX C M3yUeHMeM MUTPAIMK, B KOPITyce HAyUHbIX CTaTel 10 COLMaabHbIM HayKaM.

B maHHOIT pa6oTe aHAIM3UPYIOTCS IBYCJIOBHbIE TEPMUHbBI, COmepKallye cJIoBa migrant U migration, U3
KOpITyca Hay4HbIX CTaTeif. B MaHHOM MCCIeOOBaHMM Mbl COCPENOTOUMMCSI Ha IBYXCIOBHBIX TE€PMMUHAX,
ITOCKOJIbKY B MPEAbIAYIINX MCCIeOBAHMSIX ObIIO JOKA3aHO, UTO MMEHHO JIBYXCJIOBHbBIE COUETAHMS SIBJISTIOTCS
Hauboiee YaCTOTHBIMM TEPMMHAMM B CIOBapsIX TEXHUUYECKOI TEPMMHOIOTUM TI0 Pa3AMUHBIM MIpeAMeTaM,
TaK KaK «KOTJa MCKOHHO aHIMMiicKiue (OpMbI MCIIONb3YIOTCS IJIsI CO3MaHMsT HOBBIX TEPMMHOB, Yallle BCEro
TpebyeTcsl He MeHee IOBYX CJIOB, UTOOBI aJeKBAaTHO OIpemenuTh 3HaueHue» (Justeson, Katz, 1995: 13).
IpeATONOXMUTENbHO, pe3Y/IbTaThl aHaIM3a TEPMUHOB MOTYT YTOUHUTb 06/IaCTY MCCIeNOBaHMii MUTpaLUy, a
TaKKe [IOMOYb OIpeIeUTh BO3MOKHbIE HallpaB/IeHMS JaTbHEMIINX UCCIeI0BaHNIA.

B pamkax pa6oTbl chOpMyIMPOBaHbI JBa MCCIeN0BATEIbCKMX BOTIPOCA:

1. Kakue CTaTUCTUUECKM 3HAUMMbIE OBYXCIOBHbIE TEPMUHbBI UCIIONb3YIOTCS B MCCIEIOBATENbCKMUX CTa-
ThSIX, IOCBSALIEHHBIX MUTPALIN?

2. Kakue 061acTy 3HaHMI XapaKTePU3YIOT TEPMUHBI MUTPALIM B CEMAHTUUYECKOM acIIeKTe?

Llens McciemoBaHusl — yCTaHOBUTH AMpdepeHIIMaTbHYI0 CEMAaHTUKY (PYHKIIMOHMPYIOUIMX TEPMUHOB B
TeKCTaX Hay4YHbIX CTaTel, MOCBSUEHHbIX MUTPALMOHHBIM uccienoBaHusim (2018-2020 rr.). JJocTiokeHMUe
1IeJIM COTIPSIKEHO ¢ ABYMS 3aJlauaMi: BO-TIEPBBIX, BbIIBUTh TEPMUHBI, CBSI3aHHbIe C MUTpaIeit, GyHKIM-
OHUPYIOIIIYE B CTaThsIX, X, BO-BTOPBIX, KIaccubUIMpoBaTh X Mo cemaHTuueckum mnosisam (Wilson, Rayson,
1993), yT0GBI PACKPBITh K/IIOUEBbIE ACIIEKThI MICCIEIYeMO TeEMBbI, 4 TAK)Ke BO3MOKHbIE TEHIEHLIUY B U3yue-
HUU MUTPALUN.

IMporenypa omnpemeneHus] TEPMUHOB, a TAKKe XapaKTePUCTUKA MCTOUHMKOBO 6a3bl HAYYHBIX KYPHAJIOB,
TIPMBOIUTCS ajiee B pasnene «[JaHHbIe ¥ METOM».

Hccnedosanus muzpauuu e JIUH2B8UCMUUECKOLTI nepcnekmuee

CrpeMuTeNnbHOE pa3sBUTHE MUTPALMOHHBIX MCCIELOBAaHUI CTaJI0 CAMOCTOSTENIbHBIM IpegMETOM MU3Y-
YeHMsI, IOCKOJIbKY Tepe], yIeHbIMM BCTala 3ajayva NpoCjiefUTh TeOPeTUIECKYIO M KOHLIENTYaIbHYI0 MHCTU-
TYLIMOHAIM3AIMI0 HOBOJ MCCaemoBaTeNbcKoit obmactu. KomiiekcHas pa6ora A. IucapeBckoit u ap. (Pisa-
revskaya et al., 2020) ocHOBaHa Ha TeMaTMYECKOM MOZEIUPOBAHUM OUOIMOMETPUUECKUX TAHHBIX, IT03BO-
JITIOIIEM BBISIBUTh pasHOOOpasMe ¥ CBSI3aHHOCTh TE€M B JaHHOI cdepe 3HaHus. OmHAKO, MO MHEHMIO
A. AMennHOM, M3ydueHMe TEPMUHOIOTUYM B MUTPAIMOHHBIX MCCIeI0BAHMUSIX YaCTO COCPENOTOUEHO CYyTybo Ha
Mpolieccax, MpeBpamamnImx «(MM)MOOWIbHbIX MHOMBUIOB B ‘MUIDAHTOB’, a reorpaduyeckue mnepemerie-
HUS yepe3 MOMUTUKO-TEePPUTOpUAIbHBIE TPaHULIBI — B ‘Murpanuio’» (Amelina, 2021: 1). Tax, I1. ITeiic u
K. CeBepaHC JOMOMHSIOT, YTO MUTPALIMOHHAS TEPMMUHOJIOTHS BBIXOOUT a/IeKO 3@ paMKU MPOCTOM CEMaHTUKY,
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a 3HaueHMe ee U3yUEHUSI MOXKET MMETh Cepbe3Hble MOCAeCTBMUS. B uacTHOCTH, TIpU UTHOPUPOBAHUM CIIe-
UMGUKY TEPMUHOJOTUYM BO3HMKAET BEPOSITHOCTh YIIEMJIEHMSI MpaB MUTPAHTOB MM IPEIB3SITOCTU CO-
umanabHoV moneMuku (Pace, Severance, 2016). C TakuM 3aKioueHneM cxoxku BbiBoabl O. I'ynmuHoii (Gulina,
2016), coenaHHbIe B X0 e UCUIEA0BaHMSI MUTPALIMOHHONM TEPMUHOIOTUM PYCCKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB.

B omnom u3 o63opos II. Jlesurt u H. IBopckuit (Levitt, Jaworsky, 2007) oTmeuaioT, UTO, ITOCKOJIbKY
MUTPALMOHHAsT HayKa KaK MEeKIMCHUIUIMHApPHAS 00/JacThb MEHSeTCs, MCCIedoBaTeIM CTPEMSTCS OMucaTh
U TIpOaHa/IM3UPOBaTh 3Ty OMHAMMUKY BO BCEil MOJTHOTE, M B CBSI3U C 3TUM HAaXOHST U UCIIONIb3YIOT HOBBIE
METONOJOTMYECKMEe MHCTPYMEHTbI. CaefcTBMEM I3TUX MCCIAENOBAaHUI SBJSETCS IMOSBAeHME HOBBIX Iep-
CIEeKTUBHBIX HAYUHBIX PaboT U ompemeneHue GYOyIIMX HalpaBJIeHMi MCCIedoOBaHMil. B 3TOM OTHOLIEHUU
BOIIPOC TEePMMHOJOTUYECKOTO aHaIM3a CTAHOBUTCS KPUTUUECKM BaskKHBIM, MOCKOJbKY OH CIIOCOOCTBYET
paspelieHuIo IPOTUBOPEUMIT U TIepPeOCMbICTIEHUIO COLMOKYIBTYPHOTO acleKTa B KOHLENTyalbHbIX paMKax
TOTO WJIM MHOTO HampasjeHus1 ucciegoBanuii murpauun (TkaueHko, 2020). OH npenjiaraetT He TOJIb-
KO CUCTEMHOE pelleHVe MOHO- ¥ MYJIbTUSI3bIYHBIX MPO6IEM sI3bIKa U [EePEBOMa, HO U Pa3BUTHE MEXKAU-
CUMIUIMHAPHOV KOMMYHMKAlMM Yyepe3 pelrpe3eHTalMIo0 U repenavy JMHTBUCTUUYECKUX 3HAHWI, SKCTIePTHbIE
6a3bl JAHHBIX, YTOUYHEHUE CYIIECTBYIOMIMX TEOPUIi M COBEPIIEHCTBOBAHME COLMATbHBIX MPAKTUK.

@OYHKIMOHUPOBaHME CJI0B, CBSI3aHHBIX C TEMOJ MUTPaLIMM, U3y4aeTCs B Pa3/IMUHBIX TUIIAX JUCKYPCOB, B
TOM YKC/Ie B MeOMUaANCKypce, KOTOPbI UrpaeT pelarnniylo Poab /sl TOHMMaHUs MUTpaluy U ee MOoCen -
CTBUIT yuacTHUKaMU 1 notpeburtensimu CMU, a Takke caMyMMU MUTPAHTAMM U TPYIIIIaMU ITHUUECKUX MEHb-
mmmHCeTB (Wood, King, 2001). PenipesenTatiust MurpantoB B CMI B pa3HbIX CTpaHaX U perMoHax UcciefoBa-
J1ach B psime paboT (cM., Hatp.: ITemkoBa, 2016; CaaksH, 2023; YcmaHoB, Taskues, 2012; IkumoBsa, 2015).

PaznuuHble METOOONOTUM M3YYeHUsS penpe3eHTaluu (MM)MUTPAHTOB B PA3MMUHBIX TUIIAX OUCKYPCOB
MOAYEPKUBAIOT COIIMOKY/IBTYPHYIO POJIb SI3bIKa U OMOCPeN0BaHHYIO SI3bIKOBYIO crielinduky (Kambirnua, 2009;
Adxkumona, 2020). OHM YKa3bIBAIOT HAa HEOOXOAMMOCTD U3YUEHMSI CJIOSKHBIX BOITPOCOB IMYHOCTY (MM)MUTPAHTA
U OTHOIIEHUS K MUTPaHTaM. VIMeHHO MO3TOMY B HEKOTOPBIX UCC/IeJOBAHUSX IMHTBUCTUUECKASI TTePCIIeKTUBA
pernpeseHTallMM UMMUTPAHTOB COUETAETCsI C COLMOMMHIBUCTMUECKOV. Hanpumep, mo 3akmoueHuo O. C.
AHa (Ana, 1999), meTadopuueckre GpeiiMbl, TeryMaHU3UPYIOIIYE PabOUYMX-UMMUTPAHTOB, MOTYT BJIMSTD
Ha obrmiecTBeHHOe Bocapusitie. C 3TUM COIIACYIOTCS Maeu aBTopoB B. Dccec u mp. (Esses et al., 2013), us-
JIO)KEHHbIE B CTaThbe 06 OCBEIIeHMM CPeICTBAMM MAacCOBOI MHGOpMAIMY MMMUTPAIIMOHHONM TTOMUTUKMA.
B ucciaenoBaHusIX YTBEPXKIAETCS, UTO MMMMUTPAHThbI 1 GesKeHIIbI MTOABEPraioTCs AeryMaHM3aluu, UX U30-
OpaskaloT KaK TePPOPMCTOB, KaK HocuTeseli MHGEKIMOHHBIX 3a60/eBaHMii, KaK yrpo3y 0e30MMacHOCTV B
pasHbIX cTpaHax (cM. Takke: CKpebioBa, 2015).

3a mowtegHNUe AECATUIETHS TIOSBIISIETCSI BCe OOJIbINE MCCAeIOBAHMIA, TIOCBSIIEHHbIX JTUHIBUCTUYUECKO-
MY aHaaM3y TEMbl MUTPALVU, A€ UCIOAb3YIOTCS METOAbI KOpIycHOV MMHTBUCTUKYU (CaaksH, 2023). Takoit
MEeTOHOJIOTMYECKMIT TTOAXOM, JAeT YUYEHBIM DSif, MPeUMYIIEeCTB, Haubojee CYIIeCTBEHHbIE U3 KOTOPBIX —
BO3MOKHOCTb OBICTPO 00pabaThiBaTh GOJNbIINME 00bEMBI JaHHBIX U 3(G(EKTUBHO BbISIB/ISTH 3HAUMMBIE CJIO-
Bocouertauusi. Harmpumep, I1. Beiikep u coaBTOpbI!, ITpoaHanu3upoBaB Kopiryc u3 175000 6puTaHCKMX Ta-
3eTHbIX crareil 1996-2005-X IT., MpemIoXkwIM KiaccubUKaIMI0 TPYIIIT MUTPAHTOB — refiigees (GesKeHIIbI),
asylum seekers (mpocutenu yoexxuina), immigrants (MMMUTPAHTbI) U migrants (MurpanThl). OHM OOHAPYKMUIIN,
YTO 3HAYMUTENbHAS YaCTh OPUTAHCKMUX IIMPOKOIIOIOCHBIX ra3eT U TabJOUA0B CKIOHHA MCIIONb30BATh OTHU
Y Te JXe CJIOBOCOYETAHUS JJIsI ONMCAHNSI MUTPAHTOB. TO MO3BOJIMIIO UM CHEIATh BBIBOM, O CYIIECTBOBAHUM
YCTOMUMBBIX MOJIEJIEN, JIESKAIIMX B OCHOBE IVICKYPCa, CBI3aHHOTO C MUTPaHTaMII.

Ipyr¥M OPUMEPOM JIMHTBUCTUUYECKOTO aHa/lM3a MUrpaiumu cryskut pabora IO. Apuep u II. Pajicona?, B
KOTOPOJ aBTOPBI IMPUMEHWIN CUCTEMY ceMaHTuueckoro aHanmsa (UCREL Semantic Annotation Scheme —
USAS) n1s MapKMpPOBKM TaHHBIX MHTEPHET-pecypca o BIHYKAeHHO murpauuu (Forced Migration Online —
FMO, pykoBogutenb npoekra — K. [Tnn6um). JJaHHBI UHTEPHET-PeCypC COOEPKUT IMPaBUTEIbCTBEHHBIE
IOKYMEHTbI, HAyUHbIe CTAThy, IOPUANIECKME TEKCThI, ra3eTHbIe MyOMMKAIIMY U APYTMe MHOTOUYMCIEHHbIe
MaTepuaibl 1O TeMe MuUrpauyu. IlomyuyeHHble pe3y/abTaThl 3aTeM CPaBHUBAINCH C MeXAyHapOgHbIM Te-

! Baker P., McEnery T., Gabrielatos C. Using collocation analysis to reveal the construction of minority groups:
The case of refugees, asylum seekers and immigrants in the UK press // Corpus Linguistics. Paper presented at Corpus
Linguistics. University of Birmingham, Birmingham, UK, 2007.

2 Archer D., Rayson P. Using the UCREL automated semantic analysis system to investigate differing concerns in
refugee literature. // Proceedings of the Keywords Workshop. 2004, February. Pp. 5-6.

5 International Thesaurus of Refugee Terminology. [maBHast cTpanuiia [MeKTPOHHBIN pecypc] // International The-
saurus of Refugee Terminology. URL: http://www.refugeethesaurus.org/ (nara o6paujenus: 03.02.2025)).
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3aypycoM TepMuHoIoTUM 6ekeHieB (International Thesaurus of Refugee Terminology — ITRT®, co3gaTenb —
I1. Kammbest), KOTOPBIiA MCIIONb3yeTCs IJis obecrieueHus] TeMaTUYECKOIO IOMCKAa B MHTEPHET-pecypce.
VdueHble MPUIUIMA K BBIBOLY, YTO CUCTEMA CEMAHTMUYECKOTO aHA/IM3a MOXKET ObITh MCITOIb30BAHA B KauecTBe
CBSI3YIOIErO0 KOMIIOHEHTa Mekay MexXIyHapogHbIM Te3aypycoM TEePMMHOIOTUM OekeHIeB M IaHHbI-
MM MHTEpHEeT-pecypca I0 MUTpaluu. DTUM CaMbIM ITOJb30BATENIO IMPeNOCTaBiseTcss MHpopManus o
COOTBETCTBYIOIMX TePMMHAX MM MOAKIACCAX TEPMMHOB Te3aypyca B KOHKpeTHOM Habope maHHbIX. Ce-
MAaHTUYECKMIT aHAJIU3 CITOCOOEH TAKKe BBISIBUTD TaKMe 00JIaCTM 3HAUEHM I eIMHUI], KOTOpble Ha KOHKPETHBIA
MOMEHT He BK/TIOUEHBI B Te3aypyc.

AHanu3 paHee IIPOBeNEHHBIX MCCAENOBAHMII TOKA3bIBAeT, YTO CO3[aHbl MPEeNIOChUIKM IJisi 6oree
JleTajJlbHOTO U3yUYeHUsl TepPMUHOIOTMUY, CBSI3aHHOM ¢ MUTpaLiMeil, B IUCKypce MMPOKOro Kpyra COLMaIbHbIX
Hayk. [losaraem, 4TO JMHTBUCTMUECKUI aHAIU3 MUTpALUM, HalpaBieHHbII Ha u3ydeHue GHOPMUPOBA-
HMS 3HAQUeHUI! B Pa3IMUHBIX KOHTEKCTaX, TAKMX KaK aCMMMeTpUs BJIACTY, KyJIbTypHble YCTAaHOBKU WJIU
npaBoBble pamKku uHTepmnperaunit (Verschueren, 2008), Hapsiny ¢ TpuMeHeHMeM MHCTPYMEHTOB KOPITYCHOIA
JIMHTBUCTUKU, MOXKET ObITh MEePCIeKTUBHBIM ISl BBISIBEHMS UM KaaccUbUKAIIMU TePMUHOIOTUM, CBSI3aH-
HOJ ¢ MUTpaLIMEi.

JlauHsle u memood

AHanM3 OCHOBaH Ha KOPITyce HAyuHbIX cTaTeil o6bemom 281 000 c10B, OITyOIMKOBAHHBIX B peIleH3Upye-
MBIX KypHajaX, MOCBSIIIEHHBIX MUrpalyuu. BeiOOpKa BKIOYAaeT cemyiomnye XypHanbl: Journal of Ethnic
and Migration Studies (JEMS) (6 crateit), Journal of International Migration and Integration (JIMI) (7 crareii),
International Migration (IM) (6 crareit), International Migration Review (IMR) (7 ctareit), Comparative Migration
Studies (CMS) (7 crareit), Migration Letters (ML) (7 crateit) u Remittances Review (RR) (6 crareit). Bcero B
KOPITYC BOLIIO 46 craTteii u3 7 JXypHaIOB. Bce TekcThl ObLIM OIMy6GmmKoOBaHbI B miepyuon ¢ 2018 1. mo 2020 r.
B Ha3BaHMAX OTOOPAHHBIX CTATEl MPUCYTCTBYIOT CJIOBA migration uau migrant(s), 4To06bI 06eCIEYNTH OOJb-
II0€ KOJIMYECTBO Pe3yIbTaTOB 110 TEPMMHOJIOTMM, CBSI3aHHOV C TEMOJA.

Cob6paHHbIe JaHHbIE ObLTM 06pabOTaHbI C ITOMOILIBIO ITporpaMmbl AntConc! pyHKIMOHAIaMM KOHKOPIAaH-
ca (Concordance) u kioueBbix c1oB (Keyword List) 1151 BbISIBIeHUS CIielUpUUeCKUX TEPMUHOB, CBI3aHHBIX
C OIVICKYPCOM MUTPAIMOHHBIX MCCIen0BaHmMii. Ha mepBoM sTare aHaaM3a MCIOAb30BaHa (QYHKIMS KITIOUEeBbIX
CJIOB, YTOOBI BBISIBUTD CJI0BA, KOTOPbIE 3HAUMUTEIBHO Yallle VCIIOIb3YIOTCS B 1IeJIEBOM KOPITYCe 110 CpaBHEHMIO
¢ pedepeHTHBIM KOPITYCOM. DTAJIOHHBIM KOPITYC, HACUUTHIBAIOMM mpuMepHo 775 000 cioB, mpeacTaBisieT
co60Ji MIMPOKMI CIIEKTP aKaAeMUUIECKOro auckypca. OH COCTOUT U3 HAYUHBIX CTATEl 10 BOCBMMU OUCLIUTLIN-
HaM: XuMuu, Gusnke, MaTeMaTKe, MH>KeHepuM, 6M3HeC-UCCIeqOBAHNUIM, UCTOPYY, IMHTBUCTIKE U TTOJIATO-
snoruu. Cratby pedepeHTHOro Kopmyca (Bcero 105) 6butM OIMyOGIMKOBAHbI B BeOYIIMX HAYYHBIX KypHasax,
MHIEKCUPYEMBIX B ITepBOM KBapTuie (cormacHo meTpuke SJR) Scopus, B 2016 u 2017 rr. TakuMm ob6pasom,
pedepeHTHBIN KOPITYC IMpeaCcTaBiseT cO60 akageMIeCcKuii IUCKYPC B LIEJIOM, C KOTOPbIM CpaBHMBAETC 1ie-
JieBovi Kopryc. Ha BTopom ararie mosiyyeHHbIe Pe3y/IbTaThl ObUIM MTOJBEPTHYTH KOTMYECTBEHHOMY aHAIU3Y
C TMOMOIIbI0 QYHKIMM KOHKOpAAHCA IS OTIpefeeHus TEPMUHOB, BKITIOYAIOIINX K/TI0UeBbIe CJI0Ba.

B manHOIt pabore Mcronab30BaHbl mokasates MI (mutual information) — score u t-score B KauecTBe
CTaTUCTUYECKMX 3HAUYEHMI CUJIbI KOJUTOKaumii. 3HaueHus1 nokasateiei 3.00 u 2.00 COOTBETCTBEHHO Tpa-
IUIIVMOHHO MCIOJb3YIOTCS B KOPITYCHOM JTMHTBUCTHMKE IJIs1 pa3rpaHMueHMs] KOJIJIOKALii, KOTOpbIe SIBJISIIOTCS
«JIMHTBUCTUYECKU MHTEPECHBIMU» U He SBJSIOTCS TaKoBbIMMU (cM., Hamp.: Church, Hanks, 1990: 24). 3Ta
unes nopmepsxkuBaetcss T. MakDHepyu M coaBTOpaMM, KOTOpble YTBEPKIAIOT, YTO 3HaueHue MI, Gobiiee
WJIM paBHOE 3, MOKeT pacCMaTpPUBATHCS «KakK AOKa3aTelbCTBO TOTO, UTO [Ba CJIOBA SIBJISIIOTCS KOJIJIOKATaMM»
(McEnery, Xiao, Yukio, 2006: 56), B TO BpeMs Kak t-score, O0jblliee MM PaBHOE 2, «0OBIYHO CUMUTAETCS
CTATUCTUYECKY 3HAUMMbBIM» (TaM ke: 57).

Pe3ynvmamol KOpnycH020 aHAIU3A MEPMUHOB MUPAUUOHHBIX uccnedosanuii

OXnpaemMo, COITIACHO TUIIOTe3e, TPeMsl KITIUeBBIMU CI0BaMM, OTCOPTMPOBAHHBIMM IO 3HAYMMOCTH,
oKasanauch migration, migrants u migrant (cm. maon. 1).

! Anthony L. AntConc (Version 3.4.4) [Computer Software]. Tokyo: Waseda University, 2014.
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Tabnuya 1. Tpu camsix HACMOMHBIX KH0UEBLIX C108d, OMCOPMUPOBAHHBIE NO 3HAUUMOCMU.
Table 1. Top 3 most frequent keywords sorted by significance.

Pane YacmomHocms Xu-keadpam Kntouegoe cnoso
1 2673 7394,114 Migration
2 1789 4947,197 Migrants
3 1107 3064,182 Migrant

C y4eToM TOro, 4YTO TEPMUH OTIpele/isieTCsl KaK JIeKCMueckasi MeTKa B CHelMaIbHOM SI3bIKe KOHKPETHO
obactu, 0603HAYAIONIAs «OTpeNeIeHHYI0 KOHIIEIIIMIO B 3HAHMUSIX 3TOi obmactu» (cM.: Ahmad et al., 1994:
269), MblI ITpe/IIIoIaraeM, YTo KII0UeBbIe CJIOBA MOTYT pacCMaTpPUBAThCSI KaK TEPMUHBI 1, CKOpee BCero, 6yayT
YaCTblO0 COCTABHbBIX TEPMMHOB.

[nst TIomydeHusT JBYXCIOBHBIX TEPMMHOB, BK/IIOYAIONIMX KJIIOYEBbIe CJIOBA, ObUIM OTCOPTMPOBAHBI OIN-
sKajilme mpaBble U JIeBble KOJIJIOKATBI CJIOB migrant, migrants v migration B ajihaBUTHOM IOPSIIKE, a 3aTEM
BPYYHYIO BBIOPAHBI Te, Yeii nuarna3oH ObL1 6osblle ABYX. [IpaBOCTOPOHHME KOJUIOKATHI CJIOBA migrants He
paccMaTpUBaUCh, TOCKOJIBKY B AHITIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENbHOE BO MHOXECTBEHHOM UMC/Ie OOBIYHO
He BBICTyIIaeT B KayecTBe JIEBOTO KOMITOHEHTA [IBYXCIOBHOTO TepMMHA. 3aTeM Cuja BCEeX JBYXCIOBHBIX
KOJUIOKATOB ObUIa ITPOBepeHa Ha CTAaTMCTUYECKYyH 3HAYMMOCTb. Pe3ynbTaThl aHaim3a IpeNCTaBIeHbl B
mabnuyax 2-5.

B mabnuye 2 npencraBiaeHbl CTaTUCTUYECKM 3HAYMMBbIE MMPABOCTOPOHHME KOJUIOKATHI CJIOBa mmigrant B
KOpITyce, yIopsimodeHHble 110 yactoTre. Cronmben «HacTOTHOCTh» MOKA3bIBAET aOCOMIOTHYI0 YaCTOTHOCTh B
KopIryce; cTojbell «/IuanasoH» 03HavYaeT KOJIMYECTBO TEKCTOB, B KOTOPBIX ObII MCIOIb30BAH KOHKPETHBIN
TepMMH.

Tabnuya 2. [IpagocmopoHHuUe KOJI0KAMbl C108a migrant.
Table 2. Right-hand collocates of the word migrant.

TepmuH YacmomHocms Jluana3oH t-score MI-Score
Migrant household(s) 100 8 9.708 5.099
Migrant worker/s 91 11 9.353 5.679
Migrant mother(s) 86 3 9.184 6.701
Migrant integration 65 4 7.869 5.385
Migrant woman/women 44 7 6.293 4.286
Migrant child(ren) 41 5 6.107 4.436
Migrant population/s 26 16 4.900 4.678
Migrant group/s 23 7 4.412 3.645
Migrant care 16 3 3.734 3.912
Migrant background 15 3 3.774 5.295
Migrant community/ies 15 9 3.620 3.935
Migrant sending 14 7 3.591 4.636
Migrant man/men 10 3 2.942 3.843
Migrant receiving 10 6 3.014 4.416
Migrant characteristics 9 3 2.776 3.741
Migrant professionals 9 2 2.946 5.801
Migrant labourer(s) 6 2 2.427 6.766

Tabnuya 3. [IpasocmopoHHuUe KOJIOKAmMsl ¢108a migration.
Table 3. Right-hand collocates of the word migration.

TepmuH Yacmomuocmo Jluana3ox t-score MI-Score
Migration policy/ies 132 14 10.896 4.275
Migration studies 125 17 10.789 4.837
Migration decision/s 27 9 4.940 4.342
Migration management 42 2 6.372 5.900
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Migration-related 47 11 6.490 4.227
Migration research 40 9 5.632 3.190
Migration flow/s 34 11 5.647 4.984
Migration decision-making 18 2 4.144 5.427
Migration experience/s 29 9 4.856 3.346
Migration governance 19 4 4.285 5.877
Migration researcher/s 19 5 4.126 4.223
Migration background/s 20 5 4.213 4.108
Migration theory/ies 17 5 3.833 3.827
Migration pattern/s 18 10 3.898 3.620
Migration project/s 15 5 3.645 4.084
Migration scholars 15 9 3.640 4.054
Migration aspiration/s 13 3 3.160 3.016
Migration scholarship 11 3 3.248 5.591
Migration history/ies 15 5 3.659 4.181
Migration program/me(s) 13 5 3.160 3.016
Migration journey/s 8 3 2.674 4.193
Migration route/s 6 5 2.310 4.132
Migration status 37 4 5.609 3.683

Tabnuya 4. JleeocmopoHHuUe KOJLIOKAMbl C108a migrant/migrants.
Table 4. Left-hand collocates of the word migrant/migrants.

TepmuH YacmomHocmb Jluana3ox t-score MI-Score
High/low/semi-skilled migrant/s 91 11 9.175 4.712
Rural migrant/s 58 4 7.387 5.059
Female migrant/s 44 10 6.324 4.424
15t/2nd/31 —generation migrant/s 42 3 6.325 5.379
Return migrant/s 33 5 5.511 4.623
Male migrant/s 20 8 4.018 3.301
Internal migrant/s 18 5 4.022 4.263
Prospective migrant/s 12 3 3.375 5.279
Temporary migrant/s 12 5 3.351 4.938
Asian migrant/s 9 5 2.715 3.396
Irregular migrant/s 8 4 2.726 4.794
Undocumented migrant/s 8 5 2.781 5.901
Urban migrant/s 19 4 4.012 3.649

Tabnuya 5. /leBocmopoHHUe KOJLIOKAMbl C108a migration.
Table 5. Left-hand collocates of the word migration.

TepmuH YacmomHocmo Jluana3oH t-score MI-Score
International migration 75 24 4.292 3.012
Labour migration 39 15 5.622 3.326
Internal migration 37 9 5.941 5418
Skilled migration 29 6 4.790 3.178
Forced migration 18 9 4.117 5.079
Return migration 23 9 4.538 4.218
Irregular migration 11 5 3.236 5.369
Cross-border migration 25 2 4914 5.869
Male migration 28 3 4.938 3.902
Asian migration 11 2 3.079 3.801

Kak cremyer u3s mabnuy 2 v 3, TepMUHOB, BK/IIOUAIOIIMX CJIOBO migration (Muzpauyus), O60mbIIe, YeM
TEPMMHOB CO CJIOBOM migrant (Muzpanm) (23 1 17 coorBeTcTBeHHO). CaMbIM 4YaCTOTHBIM TEPMMHOM OKa3ajiach
migration policy (MuzpayuoHHas noaumuka), a Camoi pacIpoCTpaHeHHOJ KoJUIoKaluuei — migration studies
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(MuepayuoHHble Uccie008aHus). AHAIU3 JIEBOCTOPOHHMX KOJIJIOKATOB ITOKA3bIBAET, UTO UX KOIMUYECTBO BhIIIE
IJISL CJIOB migrant/migrants, yeM 1jisi cioBa migration (13 npotus 10), a Haubomee YaCTOTHBIM TEPMUHOM
saBnsiercs high/low/semi-skilled migrant/s (8bicoKk0/cpedHe/HuU3KOK8aANUDUYUPOBAHHBIL/blE MUPAHM/bL), KOTO-
PBbIi TAKKe SIBJISIETCSI CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM.

Ha cnenmyroiem srtarie aHain3a, AJis1 KinaccubuKalyuy TEPMUHOB U BbISIBJIEHUST 06/1acTell, MpeCcTaBIIsio-
MYX MHTepec B chepe MUTPALIMOHHBIX MCCIeNOBaHMIA, UX ITpaBbie U JIEBbie KOMIIOHEHThI ObLIM Pa3MEUEHBI C
TTIOMOIIBIO CUCTEMBI ceMaHTHMUeckoro aHanan3a USAS (Rayson et al. 2004).

Ha pucynxe 1 iokazaHO COOTHOIIIEHME CeMaHTUYeCKUX KaTeropuit, K KOTOPbIM OTHOCSITCSI TEPMUHBI MU-
IrPalMOHHBIX UCC/IENOBaHUINA.

WUMEHA U TPAMMATUYECKUE . 3 00%
CJIOBA P

COCTOSIHUSI U TTPOIIECCHI 100%
BPEMSI - 8,00%

OEMCTBMS, COCTOSAHNA U

CBSI3AHHBIE C OBIIECTBEHHOIA. ..
IEMCTBUA, COCTOSAHMA U

IMPOLIECCHI, . 2,00%
CBA3AHHBIE C A3BIKOM

OBPA3OBAHHME . 3,00%

NMEPEIBM)KEHHME,

IMYTEMECTBMA M1 TPAHCIIOPT
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IMPOCTPAHCTBO o e
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PucyHok 1. Cemanmuueckue Kamezopuu mepmuHo8 MuzpayuoHHbsIx Uccnedo8aHutl.
Figure 1. Semantic categories of terms in migration studies.

Kak mokasaHo Ha pucyHke 1, TepMMHBI OTHECEHBI K HECSITU CeMaHTUYECKMM KaTeropusiM, Haubosee
MHOTOUMCIEHHOI U3 KOTOPBIX SIBJISIETCST KaTeropus «JIeicTBUSs, COCTOSIHUSI M TIPOLIECCHI, CBSI3aHHbIE C 00-
L1eCTBEeHHOM XU3HbIO» (24%). BTOpOJi M TpeTbeil 10 YMCIEHHOCTM KaTeropusiMu, COOTBETCTBEHHO, SIB-
jstoTesl «[Icuxonornyeckue NeiicTBUS, COCTOSIHMS M Ipouecchl» (22%) u «IBUKeHMe, MeCTOIIONIOXKEHNUE,
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nyTeliecTsusl 1 TpaHcropt» (19%). HaumeHblilee KOIM4eCTBO TEPMUHOB OTHOCUTCS K KaTteropusim «MmeHa
” TpaMmaTtuueckue cioBa» (3%), «O6pasoBanue» (3%), «[ocymapcTBO M MyOGAMYHOE MPOCTPAHCTBO» (2%),
«JleicTBUS, COCTOSIHMS M IPOLIECChI, CBSI3AHHBIE C SI3BIKOM» (2%).

BoIsiB/IeHHbIE TepMMHBI OAIOT IIPEACTaB/JIeHMe O TOM, KaKyue acCleKThl MUIpPallMM OCBEIIAI0TCS B MC-
CJIeMOBaHMSIX, UTO TO3BOJISIET ONpemeuTb, Kakue oO6JIacTM MCCAeNOBaHMII B HAcTosIlee BpeMsl 3ameii-
CTBOBAHbI B JTaHHOV ob6nmacty 3HaHus. [lonaraeM, YTO CeMaHTUUYECKOE MapKMpOBaHMe TEePMUHOB, (pyH-
KIIMOHUPYIOMIYX B MUT'PAIMOHHOM JVCKYpPCE, MOXKET CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTUIO X TAaKCOHOMMM', OTHAKO,
MTOCKOJIbKY CEMaHTUUeCKMe KaTeropuu, mpemyiokeHHbie B USAS, maloT oueHb OOIIYI0 KapTMHY MMPA, BbI-
SIBJIEHME TIOJXOMOB, MCIIONb3YEMbIX B MUIPAIMOHHBIX MCCIENOBaHMIX, TpebyeT Gojee TOHKOTO aHaaM3a
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX UCIIOIb3YIOTCSI YCTaHOBJIEHHbIE TEPMUHBI.

Zlea noodxoda K dugpepenuuauuu mepmuHo8 MupauUuOHHsIX UCC1€008aAHULI

C TOUKM 3peHMsI CeEMaHTHYecKoro rmoaxoma K TepmunHonorunu (LHomme, 2020), MbI MCIIOIb3yeM ITOA-
XO[l, OCHOBAHHbBI Ha 3HAHMSX, /I pa3TpaHMYeHMs MOHSITUI. ITa MepCreKkTUBa COOTBETCTBYET MSATU KpU-
TEpUSIM PaCCMOTPEeHMS TOJMCEMUM B CIHeUMaJIU3MPOBAHHBIX TEKCTaX, TakMM KaK 3aMeHa CHMHOHMMA,
nuddepennuanbHas omnmosuius, auddepenuaabHas Mopdoaoruueckast gepuBanus, nuddepeHIaIb-
Hble TTapagurMaTudyecKye OTHOIIEHMS, a TaK’Ke COBMECTMMOCTh U AuddepeHIIaabHasi COBMeCTHAsI BCTpe-
YaeMOCTb (TaM Xe).

WTak, cpeoy CIOKHBIX CeTeil OTHOIIEHW TEPMMHOJIOTUMYECKUX CTPYKTYpP MbI (OKycupyemcss Ha
MapagurMaTuieckux (BepTUKAIbHbIX) OTHONMIEHUSIX MEXKITY JoMeHaMM. Takoe pacCMOTpeHMe MPUBOIUT K
IBYM TOAXomaM K auddepeHImauy TEPMUHOB B U3YUEHUM MUTpaLun: epemeHHomy (1) u npedmemuomy
D).

I. BpemeHHOil n00X00 cOCpelOTOYEH HAa M3YUYeHUU TPOILJIOTO MUTPAHTOB, UCTOPUM SIBJIEHUSI, OTIMCAHUU
COBPEMEHHOI MUTPAIMOHHOM CUTyallMM ¥ BO3MOXKHBIX MEPCIEKTUBAX, KOTOPbIE OMPENENsIOTCS JTUIaMMU,
MIPYHUMAIOLIIVMMU pelleHus], MPaBUTENIbCTBAMM CTpaH, HMPUHMMAIOIIMX ¥ OTIPaBISIONMX MUTPAHTOB. B
OCHOBHOM JaHHas guddepeHLranbHast TPyIa BKIOYAET TEPMIUHBI, OTHOCSIIMECS K KaTeropusim: «O6mime
1 abCTpaKTHbIE TEPMIUHBI», «BpeMsi» 1 «IICHMX0MoTMUecKye OeiiCTBUS, COCTOSIHMS U TIPOIeCChI».

Psii TepMMHOB OTHOCUTCS K M3YUEHUIO SIBJIEHNS B IIPOIIIOM, KaK C III00aIbHOM, TaK ¥ C MHAVBUIYATbHOA
TOYKM 3peHUsT — migration history (McTopus murpanumu), migration background (MurpalMoOHHOE IPOIIIOE),
migration experience (MUTPAIlMOHHBIN OMbIT). [lepBble ABa TepMMHA (UCMOPUS U NPOWLIOe) OTHOCSATCS K
CEMaHTHYeCKOi KaTeropum «Bpemsi», B TO BpeMsl KaK TpeTuii (onsim) ObUT OTHeceH K Karteropum «Ilcu-
XOJIOTMYeCKMe AeVCTBUSL, COCTOSIHUS U TIPOLLECChI». Takue ceMaHTUUYeCK/e pasindus MOTYT CBUAETENIbCTBO-
BaTh O Mpobeiax B 3HAHUSIX U MOBBIIIEHHON MOTPEOHOCTM B METONOJIOTUYM U3YUEeHUS TI0OATbHBIX ITPOIIeC-
COB B JIMYHOCTHOM acCIIeKTe.

TMokasaTelbHO, UTO IJiT 0003HAUEHUST MCTOPUUECKOTO aclieKTa MUrpallMi B 1eJIOM U B 60jiee YacCTHBIX
CTydyasix, Kak IpaBU/IO, MCIIONb3YIOTCS pasHble rpamMMaTuyeckue ¢GopMbl TEPMUHOB, HAllpMMep, migrant
background mo cpaBHeHMIO ¢ migration background wnu migration history TI0 cpaBHeHMIO C migration histo-
ries (ipuMepbl 1-4). DT pasauumusl COOTBETCTBYIOT O CYIIECTBYIOIIE B MUTPAIIMOHHBIX MCCIEIOBAHMUSIX
IUXOTOMUM MEXKIY M3yUeHeM MUTPAHTOB KaK HallMOHAIbHBIX TPYIII U MUCCIeI0BaHMEM UX UHOUBUIYaIb-
Horo ombITa (cM., Harp.: Krawatzek, Sasse, 2020).

(1) For migrants with a long migration history and more migration times, they have a long time to live
in cities and have more opportunities to settle down. (IM-2020-2) / MurpaHThI C OJIMHHOI MUZpayuoHHOL
ucmopueii v 60JbIIMM KOJIMYECTBOM IT€peABMKEHMI KMBYT B TOPOAAX AOJITOe BPeMS M MMEIOT GoJbliie
BO3MOKHOCTE 000CHOBATHCS B HUX (37ech U Aajee nepeson Hait — E. C., T. I1.).

(2) One way to move closer to causality, and a possible direction for future research, would be to use
panel data, where migration histories and EU preferences of the same people are observed over time. (IMR-
2020-3) / OmgHuM U3 CHOCO60B TPUOMU3UTBCSI K YCTAHOBJIEHUIO IMPUUMHHO-CIEICTBEHHBIX CBSI3€il U
BO3MOXXHBIM HaIlpaBJIeHMEeM OYIYIIMX MCCIeI0BaHMii 6bIIO ObI MCIIOIb30BaHMe TTaHEMbHbBIX JTaHHBIX, KOTIA
MU2payuoHHble UCMOPUU U TIPEITIOUTEHNS] OTHUX U TeX Ke iojeii B oTHomeHur EC HaGII0Ial0TCs B TEUeHNe
OTIPEeIeIEHHOTO BPEMEHM.

! Archer D., Rayson P. Using the UCREL automated semantic analysis system to investigate differing concerns in
refugee literature // Proceedings of the Keywords Workshop. 2004. February. Pp. 5-6.
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(3) This is in line with social identity theory, as Muslims and people with a migration background likely
identify more with newcomers than Christians or people without a migration background do. (CMS-2020-1) /
TO coriacyeTcsl ¢ Teopyeli COLMaNIbHON UAEHTUYHOCTHM, TOCKOIbKY MyCyIbMaHe U JIIOAU C MUZPAYUOHHBIM
NPOULTbIM, BEPOSITHO, B OOJIBIIIEN CTEIIEHM UAEHTUPUUMPYIOT ce6sl ¢ HOBOIIPUOBIBIIMMM, UeM XPUCTUAHE WU
yiionu 6e3 MuzpayuoHH020 NPoULI02o.

(4) Specifically, we analyse whether a migrant background influences the likelihood of being mismatched
or unemployed. (JEMS-2020-3) / B yacTHOCTHM, Mbl aHaJAU3UPyeM, BIAUSET U MUZPAHNCKOE npoulioe Ha
BEepOSITHOCTb HECOOTBETCTBUS TPEOOBAHMSIM paboTonaTes Uiy 6e3paboTUIbI.

Kak Buaum, mpumepsl 2 1 4 B GOJbIIIEN CTEEHU TMOCBSIIEHbI OTOEIbHBIM JIIOMSIM, B TO BpeMsI Kak B
npuMepax 1 u 3 mpezcraBiieH 6osiee IOOATBHBIA B3I HA MUTPALVIO. B OTHOIIEHUU JUXOTOMMU MEX-
Iy U3y4YeHUeM MHIMBUIOB U MOMY/SILIMIA MOXXHO TaKKe pacCMaTpMBaTh K/IIOUEBble TEPMMHBI migrant man
(My>KUMHa-MMUTPaHT) U migrant woman (KeHLIMHa-MUTPaHT), IPOTUBOIIOCTAB/IIeHHbIe TepMMUHAM migrant
group (Tpymma MUTPaHTOB), migrant population (4MCIeHHOCTh MUTPAHTOB) U migrant community (coobiec-
TBO MUTPAHTOB).

Psim, TepMMHOB 13 MTOMYYEHHOTO CIMCKA MOXHO OTHECTY K COBPEMEHHOMY 3TaIly M3y4eHUs MUTPaIuu
M TeM CaMbIM MCIIOb30BATh JIJISI XapaKTePUCTUKY MUTPALIUY M MUTPAHTOB. PaccMaTpuBasi TEPMUHBI, CBSI-
3aHHBIE C HACTOSIIMM, Mbl MOXeM HaOJIoIaTh TUXOTOMUIO OOIIEro ¥ MHAUBUAYAIBLHOTO. Tak, TEpMUH Mmi-
gration pattern/s (popma/pl MUTpAIMM) OTHOCUTCSI K MUTPAIMM KaK COLMATBLHOMY SIBJIEHUIO (TIpumMep 5), B
TO BpeMsl Kak TepMMH migrant characteristics (XapaKTepUCTUKM MWUTPAHTOB) OOJbIle OPMEHTUPOBAH Ha
OTHAENbHBIX JIIofel (mpumep 6).

(5) Family migration has become the most common migration pattern and more migrant mothers
participate in the labour market. (IM-2020-2) / CeMeiiHass MUrpaLiusl cTaja Haubosee pacIpoCcTpaHeHHO
opmoti muepayuu, v Bce 60JIbIlIe MaTepeii-MUTPAHTOB BbIXOISAT HA PHIHOK TPYy/Ia.

(6) Four components are captured to measure female migrant characteristics, such as whether they
migrated across the province or not, destination, years of migration, and migrant times. (IM-2020-2) / YeTsI-
pe KOMITOHEHTA MCIIOIb3YIOTCS IJIS1 OLIEHKM XApaKkmepucmuK #eHWUH-Muzpanmos, Takux Kak: MUTPUPOBAJIN
JIV OHM Yepe3 MPOBUHIIMIO WM HET, TyHKT Ha3HauYeHMsI, TOIbl MUTPALIUM M BpEMS MUTPALIVIA.

Ipyrast 06/macTb UCCIeqOBaHMUIT MOXKeT ObITh Ha3BaHa «OPMEHTUPOBAHHON Ha Oymyllee» U IMOCBSIIEHA
MepCrekKTUBaM MUTPAIMM YU MUTPAHTOB, KOTOPbie (DOPMUPYIOTCS B XOMle COLMANTbHOM MOMUTUKU: PYKOBOO-
cmea, ynpasjieHus, NoIUmMuKu, npoepamm B obaacmu muepayuu (migration governance (yrnpaBjieHMe MUTpa-
umeit), management (MUTpalMOHHbBIN MeHeIXKMEHT), policies (MUrpallMOHHASI TTOINTUKA), programmes (TIpo-
rpaMMBbl I10 MO IepsKKe MUTPAaHTOB)) (Ipumep 7).

(7) Cities are also playing an increasing role in migration governance: they develop their own local
immigration policies and programmes, e.g. concerning the integration of migrants or diversity accommoda-
tion. (JIMI-2020-3) / Toponma Tak:ke UTpaioT Bce GOJBINYIO POJIb B ynpasieHuu muzpayueti: OHU pa3pabaThiBalOT
COOCTBEHHYI0O MECTHYIO MMMUIPALIVIOHHYIO NOJIUMUKY VI NPOZPAMMbl, HATIpUMep, Kacaloliyecss MHTerpanyumn
MUT'PAHTOB WK TIPEOCTABIEHNUS JKUJIbSI B YCJIOBUSIX KYJIBTYPHOTO Pa3HOO6Pasusl.

O6mact M3ydeHUs, OpMEHTUPOBaHHbIe Ha Oymyllee, COCPeIOTOUYEHbl Ha MUTpAllMM B LI€JIOM, a He Ha
OTHeNbHBIX JI0/sTX. KpoMe TOTO, MCCIenoBaHMsl B OCHOBHOM OTHOCSTCSI K cpepe yIipaBjieHMs], C OTHOIIEHM!-
€M YBepeHHOCTH B GyayIieM. ITO O3HavaeT, UTO HOBOe HaIlpaBjeHMe U3YUeHUsT MUTpaLi MOKET MoTpe6o-
BaTh MPOTUBOIIOCTABIEHMS TEKYIIeil 1 Oyayiieii colMaNbHO MTOMUTUKM, a TAK)Ke PETPOCIIEKTYMBHOIO aHa-
JI3a MUTPALIMOHHBIX IIPOTPaMM.

I1. Bmopoii nodxo0 — npedmemHo-opueHMUpPo8aHHsiii, GOKYCHUPYIOUINUIICSI HA U3yUYeHUM reorpaduuec-
KUX, SKOHOMMYECKUX U JeMorpabmueckux acreKToB MUrpanumu. MurpauyoHHble UCCIeqOBaHMs, Kak IIpa-
BWIO, U3YYaIOT TaKue TeMbl, KaK MCTOYHMKM MUTPAIMM, HATIPABIEHHOCTb ¥ HENIPEPhIBHOCTh ITOTOKOB MU-
I'PaHTOB, UCIIOb30BaHMe TPYJa UMMUTPAHTOB, COIMOKY/IbTYPHAS afgarTanys MUrpaiToB u T. . (Torkington,
Ribeiro, 2019). 3TOT momxon coriacyeTcsl C Uaeeil 0 TOM, YTO MUIpalyusl — 3TO PalMOHaJIbHBINA BBIOOD,
OCHOBAHHbBI! Ha aHA/IN3e MTPEUMYIIECTB M HeAOCTATKOB, IIOAPAa3yMeBaIOMINiA PSIL TIMUHOCTHBIX M COIMATBHO-
SKOHOMMUYeCcKuX ¢GakTopoB!. [eorpaduyecknii acrekT BKIOUYAET TEPMUHbI, OTHOCSIIMECS K CEMaHTUIeCKO
Kateropuu «IlepenBiskeHne» (Hampumep, migration flow/s (MUTpalMOHHBIN OTOK/W), migration journey/s

1Zeng C. Migrants and migrant workers // Oxford Research Encyclopedia of Communication. 2017. DOI: https://doi.
org/10.1093/acrefore/9780190228613.013.475

131


https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190228613.013.475
https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190228613.013.475

HOBBIE UCCJIEAOBAHUA TYBbI THE NEW RESEARCH OF TUVA

Www.nit.tuva.asia Ne4 2025 Novye issledovaniia Tuvy

(MUrpaUMOHHBIN ITyTh/N), migrant sending ((CTpaHa) HAIIPaBJISIOIIAs MUTPAHTOB), migrant receiving ((cTpaHa)
MIPUHMMAIOIAas MUTPAHTOB), migration route/s (MUrpalMOHHBIV MapuipyT)). CeMaHTMKa IepedBIKeHNS B
TepMUHaXx migrant sending v migrant yka3bpIBaeT Ha MeCTa, B KOTOPbIE ¥ U3 KOTOPBIX MUTPUPYIOT JII0Ou (TIPK-
Mep 8). Heo6xommmMo Takske OTMETUTh, UTO TEPMUHBI migrant sending v migrant receiving He COOTBETCTBYIOT
OOIIETIPMHSITOM IPaMMaTNUYECKO (popMe TepMIHA B aHIVIMIICKOM SI3BIKE, U TIOTOMY SIBJISIIOTCS] aKTYaJIbHBIMMU
TepMMHAMM C TOYKM 3pEeHUS aHa/IK3a, OCHOBAHHOTO Ha 3HAHMSIX, B OTVIMYME OT aHajau3a, OCHOBAHHOTO Ha
nekcuke (LHomme, 2020).

(8) The applied programme used can help us calculate how far each country is on average through migration
(the geodesic distance between two countries is the length of the shortest migration route between them
and the route between two points equals the number of contacts). (ML-2020-1) / icnonbp3yemasi mporpamma
MOXET MTOMOYb HaM PacCYUTaTh, HACKOJIBKO AAIEKO B CPEIHEM HaXOOUTCSl KaKAasl CTpaHa 10 MUTPaIvu
(reome3nyecKoe pacCTOSTHYE MEKIY ABYMSI CTPaHAMM — 3TO JI/IMHA KPATUailliero MuzpayuoHH020 Mapupyma
MeXIY HUMM, @ MapIIpyT MeXIY IBYMS TOUKaMM paBeH UMCITy KOHTAKTOB).

IaHHbIe TOBOPST O TOM, UTO B HACTOSIee BpeMs MUTpAIMS MCCAemyeTcs MPSIMOIMHEHO, TO eCTh Kak
MOTOKM M MAapIIpyThl Ha reorpadmuecky MacIITabMpyeMbIX TOBEPXHOCTSX, IPU 3TOM B KOHTEKCTYaJIbHOA
CeMaHTHMKe MHOTIAA YITyCKAIOTCS MM UTHOPMPYIOTCS MHOTMEe 3HaueHMsl IPOCTPAHCTBA, B YaCTHOCTH, Y3KO
JIOKAJIbHOE, PErMOHAIbHOE, MEKAYHAPOAHOE, TOPOICKOE MU CeIbCKOoe. B 1ie/loM JaHHAs IpyIia TEPMUHOB
0003HaYaeT, KaK 06IIECTBO CTPATUPUIMPOBAHO B ITPOCTPAHCTBE, M UTO MMEHHO OOLIECTBO HAXOAUT BAXKHBIM
B IIPOCTPAHCTBEHHOM II€peMEIeHNM.

Eme oguH acrekT CeMaHTUKM B IPEeIMETHO-OPMEHTHPOBAHHOTO IMOAXOda OTHOCUTCS K cdepe 3Ko-
HOMMYeCcKoro 3HaHusl. Tak, s5KOHOMMYECKasl Cpefila UrpaeT KIIOUEeBYI0 pO/ib B MUTPAIlMOHHOM IIpoliiecce.
Hu3kass mpou3BOOUTENbLHOCTh Tpyda, 0e3paboTuila, HEYIOBIETBOPUTEIbHbIE SKOHOMMYECKME YCIOBUS,
OTCYTCTBME BO3MOXKHOCTEN IJIST TIPOABIKEHMS TI0 CIY)KOe M MCTOIIEeHMe MPUPOTHBIX PEeCYpPCOB MOTYT 3a-
CTaBUTD JIIOZIeN MTOKMHYTh POIHbIE MeCcTa B ITOMCKax Gojiee BBICOKOM 3apIuIaThl M JYUIINX YCIOBUIT TPyma
(Zeng, 2017). DKOHOMMUYECKUIA aCTIEKT MUTPALM OTPakaeTcsl B UCIIOIb30BAaHUM TEPMUHOB U3 KaTerOpuu
«PaboTa ¥ 3aHATOCTb», a UMEHHO: migrant worker/s (Tpynsiyecsi/pabourie-MUTPAHTRI), migrant professio-
nals (cneuyaauCTbl-MUTPAHTHI) (TTpumep 9).

(9) Only 35 per cent of migrant workers are employed as regular/salaried workers. (ML-2020-5) / TonbKo
35% mpyoawuxcs-muzpanmos paboTaroT Ha MTOCTOSTHHO OCHOBE/TIONMYYaloT 3apaboTHYIO TIATY.

Haxkownert, geMorpadguyeckuii aclieKT U3ydYeHUsT MUTPaIy pacKpbIBAETCS Yepe3 MCI0Ib30BaHNe TePMU-
HOB, OTHECEHHBIX K CeMaHTUUYeCKuM Kateropusim «Jlrogu» (10) u «IIpuHanjiexxHocTs K rpymne» (mpumep 11).

(10) Nonetheless, in comparison to Western Europe, Poland’s migrant population remains very low. (IMR-
2020-4) / Tem He MeHee, 10 CpaBHEHMIO ¢ 3ananHoi EBpomnoii, uucienHocms muepanmos B Ilonblilie ocraetcst
OUYeHb HU3KOJA.

(11) Consequently, migration studies traditionally were preoccupied with the question of under what
conditions distinct migrant communities would integrate into the national society. (JIMI-2020-3) / CooT-
BETCTBEHHO, MCCIENOBAHMS MUTPALMM TPAOUIMOHHO ObLIM 03a60U€HbI BOIPOCOM, MPM KAaKUX YCIOBUSX
OTHeNbHBIE CO00UEC8a MUZPAHMO8 OYIyT MHTETPUPOBATHCS B HAIIMOHAIbHOE O6IEeCTBO.

TTOCKOJIbKY KOJIJIOKAThI B 9TUX CeMaHTUUYECKUX TPYIIIax SBJSIOTCS COOMpPaTebHBIMU CYIEeCTBUTETbHbI-
MU U popMaMM MHOXKECTBEHHOTO YMCIIa, 9TO ellle pa3 JOKa3bIBaeT, UTO B LIEHTPe BHUMaHMS MCCIeqOBaHMit
MUTpaLYM HAXOIUTCS MPOIIECC M COLMabHbIe TPYIIIbI, a He OTOeIbHbII ueoBeK. TakuM 06pa3oM, HECMOTPS
Ha TOT (GaKT, YTO Hay4YHbIe MUCCIAeNOBaHMs Peako (OKYCHMPYIOTCS Ha OJHOM ueJlOBeKe, BHMMAHMUS YUEHBIX
3aC/TY>KMBAIOT pasHoo6pasye U MHOTOOOpasue 1eseit ¥ MOTMBOB MUTPAIIUY 110 CEMEITHBIM, 06pa30BaTeb-
HBbIM, KIMMaTUUYECKUM, KYJTbTYPHBIM U IPYTUM MIpUUMHaM. Bojiee TOro, MOKHO MPeIIONIOXKUTh, YTO MHOTO-
YlMCJIeHHbIe MHIVMBYUAYaATbHbIE XapaKTePUCTUKM MUTPAHTOB, TaKMe KaK I10JI, BO3PACT (TPYIOCIIOCOGHBIN), ypo-
BeHb 00pa30BaHMsI, pacoBast M STHMYECKas MIPUHAIJIEKHOCTD, BOCIIPMHMMAIOTCST YYEHBIMU YHUBEPCATBHO.

Iyist 06061eHMsT pe3yIbTATOB HEOOXOAMMO COOTHECTY UTOTU JBYX BUIOB aHa/IM3a: YaCTOTHOCTU TEPMU-
HOB M CEMaHTHYECKMUX KaTeropuii, C OGHOI CTOPOHBI, ¥ IBYX MapaJurM 3HaHUS — BPeMEeHHOI U ITpeaMeT-
HOJ, — C Apyroii. B 3ToM cBeTe MOKHO CHe/laTh 3aK/AOUeHMe, YTO CeMAaHTUUECKMI aHa/u3 BbISIBJEHHBIX
TEePMMUHOB OTPa’KaeT COBPEMEHHOEe COCTOSIHME HOBOJA, ITOKa TOJIBKO (GopMupyoleiicss 061acT UcciiemoBa-
HMs1. Takoe COCTOSIHME TePMUHOIOTUM OIIpeAessieTCs TeEM, UTO MCC/IeloBaTe/IbCKe KOHIENIINM U3HAYaIbHO
00YC/IOBJIEHBI peaIbHbIM OIBITOM MUTPAHTOB U IOIBITKONM YUYEHBIX aOCTPAKTHO KOHIEITYaIM3UPOBATh €I0
B paMKaxX CYIIECTBYIOIIMX 06JacTeii 3HAHMUSI M TEOPeTUMYECKUX COLMAJIbHBIX PaMOK. Becbma JIFO6OIBITEH
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TOT (aKT, YTO CaM ITPOIIECC MUTPAINM, MIPEICTaBIeHHbI/ KaK IepeMelleHe B ITPOCTPAHCTBE M BpeMeHH,
KOHIIENITYaIU3UPYETCSI B MCCIEA0BATENbCKMX paboTax CPaBHUTENBHO HEYACTO. YCTAHOBIEHO TaKkKe, UTO
obpa3oBaHNe, 59KOHOMIUKA, TOCYJAPCTBEHHOE YIIpaBjieHue — COIMaIbHble HayKM, KOTOPbIE IO CUX TIOp pas-
pabaThiBaIM ¥ TIPUMEHSUIM TEOPEeTUYEeCKMe TepMUHBI IS OOBSICHEHMS TMOAAAIOIIMXCS HAOGMIOOeHUI0 U
MMEIOIIVX HEMTOCPeCTBEHHOE BAMSHIE HA MUTPAIMIO ITPAKTHK.

3axioueHue

B maHHOIT paboTe MpenpMHSITA IOMBITKA C MOMOIIbI0 KOPITYCHOTO METONA aHalIyu3a TePMMHOB KOH-
LeNTyaau31poBaTh HOBYIO OO6JIACTh 3HAHUIT — MUTPAIMOHHbIE MCCIeNOBAHMS. AHAIN3 TEPMUHOIOTUU
ITOKAa3aJl, YTO MUTPAIIMOHHbIE MCC/TeNOBAHMS CTAIM 0CO00Ji 06/IaCThIO 3HAHMS B COIIMAIbHbIX HayKax. laHHast
0671aCTh U3YUEHUST SIBJISIETCS MEXIVCIUIUIMHAPHOM M CTPOUTCS Ha TepecevyeHu SKOHOMMKY, AeMorpaduu,
reorpaduu, UCTOpUM, 06pPa30BaHMs, TOCYIapCTBEHHOTO YIIPaBIeHMs, TIpaBa UM MCUXONOTUM. [ToTydyeHHbIe
pe3yabTaThl TTOATBEPKAAIOT BBIBO/IbI, cAenaHHbie A. TIucapeBckoii u np. (Pisarevskaya et al., 2020), o Tom,
YTO M3ydeHMe MUTPAlUU — 3TO hparMeHTHPOBaHHAsK 06/1acTb MCCIeTOBAHNI, HO TIPU STOM €e pPas3/IUuUHbIe
aCITeKThbI TECHO CBSI3aHbI MEXKIY COOOIA.

KauecTBeHHbII aHAIU3 BBISIBJIEHHBIX TEPMMUHOB MO3BOJISIET CAENATh BBIBOA, O TOM, UTO, BO-TIEPBBIX, B
MUTPAIMOHHBIX VCCIEMOBAHUSIX CYIIECTBYET ABA HampasjeHus, (GoKycupymoimecss Ha COOOIECTBAX MU-
TPAHTOB KaK TPYIIIaX M Ha OMbITE OTHETbHBIX MUTPAHTOB. BO-BTOPBIX, CEMAHTMUYECKM MOKHO BBIIEIUTH
IIBa TOOXOAa K M3yuyeHuio murpauyy. OHM OpMEHTMPOBAHBI Ha BpeMsl U Ha mpeamert. Kak rpaBwiio, aBa
IuddepeHIaTbHbIX MTOAX0AA MepecekaloTcsl B OAHOM MCC/IeNOBAaHMM, KOT[a, HalpyuMep, IKOHOMUYECKOe
671aT0COCTOSTHME MUTPAHTOB M3yUYaeTCs B JIOHTUTIOMHO IepCIieKTMBe. Bojee TOro, BBISIB/IEHO, UTO, B TO Bpe-
M KaK 9KOHOMMKaA, 00pa30BaHMe ¥ TOCYIapCTBEHHOE YITpaBJIeHNE yKe MMEIOT YCTOSIBIIMECS TePMUHBI AJIsI
M3yUYEHNS] MUTPAIVK, IPYTYe HAYKY, B YaCTHOCTU, MCTOPWSI, Teorpadus 1 IICUXOIOTHS, ellle He pa3paboTanu
CBOJI TEPMMHOJIOTMYECKII amIapar [jIsl 3TOT0 HOBOTO KPYITHOMACIITAGHOTO COIMAbHOTO SIBJIEHMS.

OIHMM 13 BO3MOKHBIX OTpaHMYEHMI HACTOSIIEH PaboThl SIBJISETCS TO, UTO MCCIeI0BATEIbCKIUIA KOPITYC
MpeACTaB/IeH Ha aHIJIMIICKOM SI3BIKE, [TO3TOMY TEPMMHOJIOTHS Ha JPYTUX SI3bIKAX, 0COOEHHO SI3bIKOB CTPaH C
MHTEHCUBHBIMU MUTPAIMOHHBIMM ITOTOKAMM, OCTaeTCs 38 KaJpoM.

[ToMuMO 3TOro, MOCKOIBKY KOPITYC MOXKET pacCMaTpPUMBATHCS Kak MH(POPMAIMOHHBIN Pecypc, ero MOX-
HO MCHOJb30BaTh OJi aHa/lM3a OVMHAMMUKM MUTPALVMOHHBIX MCCAeA0BaHMIA, BbISIBAEHUS Mepe- U HeOo-
MpeJCTaBJIeHHbIX Te€M. B 4YacTHOCTM, JMHTBUCTUYECKUII aHaJIN3 aHTOHMMOB TI03BOJISIET BBISIBUTH IIPO-
TUBOPEUMBOCTD MCC/IEJOBATEIbLCKMX BOIIPOCOB M 33/1a4, KaK 3TO HAOII0JaeTCs B AMCITPOTIOPIIMUSIX MCCIeIoBa-
HMIA, CBSI3aHHBIX CO CTPaHaMM, OTIPABISIOIIMMY U NPUHUMAKOIIMMU MUTpaHTOB. KopriycHass MeTOm0I0-
Vsl IpUMEeHMMa M K IPYTMM OHJIAMH-pecypcam, HarpumMep, K 6;oraM 1 cOOOLIEHUSIM B COLIMATbHBIX CETSIX,
YTO MI03BOJISIET U3YUUTh BOCIIPUSITME MUTPALIMOHHBIX TEDMUHOB IIMPOKOI HeakaJeMMUueckol ayauTopuei.

MI/II‘paI_U/IOHHbIe BOIIPDOCHI B CBeTe JIMHIBUCTUKNU MOTYT M3y4aTbCsSd B TOM 4YlMC/I€ HE TOJIbKO B TEPMIMMHOJIO-
I'n, IIpsIMo CBSI3aHHO CO CJIOBAaMU «MUTPAHT», <KMUTPALINSI» (I/I ee KOHHOKaL[I/IHMI/I), HO U C JIEKCUKOM SI3BIKOB,
MOAHMMaIoIIen 3THOC1’IELU/I(1)I/I‘I€CKI/I€ 0603HaUYEHNS OJidi MUT'PAHTOB (B CBOIO Oouepelb MMeEIIINe pa3HbIe
IEeHHOCTHbIE€ HAIIOJIHEHMS, OTHOILIEeHWMS, OTTEHKU CMbICHOB). 9TO HalipaBJIeHMe MOJKeT ObITh MHTEePEeCHbIM
JIJISI ICCTIeTOBAaHMI OTAE/IbHBIX STHUYECKUX pPermoHOB 1 MUT'PDAIIMMOHHBIX ITPOIIECCOB B HUX.
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